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Käsikirjavaliokunnan mietintö 2/2010 kirkkohallituksen esityksestä 5/2010, joka koskee Vanhan testamentin niin sanottujen alkukertomusten viittomakielisiä kään​nöksiä

Asianro 2008–00830
Kirkolliskokous on täysistunnossaan 4. päivänä toukokuuta 2010 lähettänyt käsikirjavaliokunnalle otsikossa mainitun asian. Käsikirjavaliokunta on pyytänyt Vanhan testamentin alkukertomusten viittomakielisistä käännöksistä asiantuntijalausunnot raamattuteologian kouluttaja Mika Aspiselta ja viittomakielisen käännöstoimikunnan sihteeri Riitta Kuuselta. Viittomakielen kääntäjät Tarja Sandholm ja Tomas Uusimäki ovat esitelleet valiokunnalle käännöstyötä.  
1. Esityksen tausta

Kirkolliskokous päätti 7.5.1998 aloittaa viittomakielisen kirkkokäsikirjan käännöstyön. Kirkkohallituksen asettaman käännöstoimikunnan työn tuloksena kirkolliskokous hyväksyi vuonna 2001 Viittomakielisen kirkkokäsikirjan ensimmäisen osan. Siihen sisältyvät Isä meidän -rukous, Herran siunaus, Uskontunnustus, Käskyt, Kastekäsky, Ehtoollisen asetussanat ja Isä meidän -rukouksen ekumeeninen muoto. 

Luukkaan evankeliumin viittomakielinen käännös hyväksyttiin kirkolliskokouksessa toukokuussa 2007, messun ja keskeisten kirkollisten toimitusten viittomakieliset käännökset (Viittomakielisen kirkkokäsikirjan käännöksiä 2.) marraskuussa 2008. Toukokuussa 2009 hyväksyttiin Evankeliumikirjan viittomakielinen käännös. Näin saatiin valmiiksi viittomakielisen Kirkkokäsikirjan keskeisimmät osat. Sen jälkeen on jatkettu käännöstyötä Raamatun tärkeimpien tekstien sekä virsien parissa. 

Käännöstyötä ja sen periaatteita on käsitelty käsikirjavaliokunnan mietinnöissä 2/2001, 1/2007, 3/2008 ja 2/2009.

2. Kirkkohallituksen esitys

Kirkkohallitus esittää, että kirkolliskokous hyväksyisi Vanhan testamentin ns. alkukertomusten (1. Moos. 1:1–4:16, 6:1–9:17) viittomakieliset käännökset.
3. Käsikirjavaliokunnan kannanotot

Käsikirjavaliokunta toteaa, että kirkossamme tehtävä viittomakielinen käännöstyö on uraauurtavaa. Viittomakieli on yksi Suomessa käytettävistä virallisista vähemmistökielistä. Tähän asti käännöstyö on palvellut erityisesti viittomakielistä jumalanpalveluselämää. Käännösten avulla työntekijät ovat voineet toimittaa jumalanpalveluksia ja kirkollisia toimituksia elävällä ja toimivalla viittomakielellä. Jumalanpalveluselämään on saatu kaivattua yhtenäisyyttä, ja käytetyn viittomakielen taso on noussut. 
Valiokunta pitää hyvänä, että viittomakielistä käännöstyötä on nyt jatkettu Vanhan testamentin keskeisten tekstien parissa. Alkukertomukset luovat kristillisen maailmankuvan ja ihmiskäsityksen perustan. Ne ovat myös länsimaisen ajattelun ja kulttuurin perustekstejä. Koska käännösresurssit ovat rajalliset, on ollut järkevää valita käännettäviksi teksteiksi raamattuteologisesti ja vaikutushistoriallisesti keskeiset Ensimmäisen Mooseksen kirjan alkukertomukset: luominen, ihminen paratiisissa, syntiinlankeemus, Kain ja Abel sekä vedenpaisumus. Tämä tekstivalikoima on perusteltu. Valiokunnan mielestä on hyvä, jos nyt työn alla olevan Johanneksen evankeliumin jälkeen palataan vielä Vanhan testamentin keskeisimpien kertomusten, kuten Joosef- ja Mooses-kertomusten kääntämiseen.
Käsikirjavaliokunta on tutustunut viittomakielen erityispiirteisiin. Niitä ovat esimerkiksi paikantaminen eli näyttämön hahmottaminen, viittomakielelle ominainen sanajärjestys, viittomien ja katseen suunta, roolin vaihto, ikonisuus eli kuvailevuus sekä polysynteettisyys, joka merkitsee sitä, että yhteen viittomaan sisältyy useita merkityksiä. Välillä viittomakielinen ilmaisu on selvästi suomenkielistä käännöstä tiiviimpi, sillä yhdellä viittomalla voidaan kuvata laajempaa tapahtumaa. Esimerkiksi jakeessa 1. Moos. 1:7 tarvitaan Jumalan vedet erottelevaa luomistyötä kuvaamaan suomen kielessä 13 sanaa (”Jumala teki kannen ja erotti toiset vedet sen alapuolelle ja toiset sen yläpuolelle”), kun viittomakieli selviää seitsemällä viittomalla: jumala luoda kansi vesi alue kansi erottaa.
Kääntäjät ovat onnistuneet luomaan ilmeikkään, toimivan ja viittomakielelle luonteenomaisen kulttuurikäännöksen, joka välittää tekstin asiasisällön viittomakielisten ilmaisutapoja hyödyntäen. Tämä näkyy esimerkiksi jakeessa 1 Moos. 4:10. Veljesmurhan tapahduttua Herra kysyy Kainilta: ”Etkö kuule, kuinka veljesi veri huutaa minulle maasta?” Viittomakielisessä käännöksessä kuulemisen metafora vaihtuu kuuroille sopivammaksi, visuaaliseksi kuvaksi: oma (sinun) veli veri maa alue valua, sinä huomata ei? Kaiken kaikkiaan viittomat ja viittojan käyttämät ilmeet välittävät tekstin sisällön vaikuttavasti. 

Viittomakielessä pyritään ilmaisemaan henkilöiden nimet viittomaniminä kirjainten sormittamisen sijaan. Alkukertomusten viittomakielisessä käännöstyössä luotiin viisi uutta nimeä. Suluissa on mainittu viittoman pohjana oleva sana: Eeva (elämä), Seem (maine), Haam (lämmin), Jafet (kaunis), Kain (katkera).
Valiokunnan mielestä käännöstyö on toteutettu erittäin hyvin. Käännöstä on arvioitu ja hiottu käännöstyöryhmän, äidinkieleltään viittomakielisten henkilöiden sekä eksegeettisen asiantuntijan antaman palautteen pohjalta. Työssä on käytetty hyväksi aikaisempien käännösvaiheiden aikana saatua monipuolista kokemusta.
4.  Käsikirjavaliokunnan esitys

Edellä esitetyin perustein käsikirjavaliokunta esittää, että kirkolliskokous

1. hyväksyy Vanhan testamentin ns. alkukertomusten (1. Moos. 1:1–4:16, 6:1–9:17) viittomakieliset käännökset dvd:n mukaisessa muodossa ja
2. antaa käännösten toimittamisen kirkkohallituksen tehtäväksi. 

Turussa 5 päivänä toukokuuta 2010
Käsikirjavaliokunnan puolesta

Björn Vikström

Riitta Särkiö

puheenjohtaja

sihteeri
Asian käsittelyyn ovat ottaneet osaa puheenjohtaja Vikström sekä jäsenet Huovinen, Jouppi, Kaskinen, Loikkanen, Malinen, Murtoperä, Simojoki, Särkiö, Tuominen ja Vesti.

